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Wie der Tag mir schleichet

German translation of Que le jour me dure by Jean-Baptiste Rousseau (1671-1741) by Ludwig Andreas
Gotter (1661-1735)
Set by (August Joseph) Norbert Burgmüller (1810-1836), op. 12, #2; Anton Diabelli (1781-1858), Die
entfernte Geliebte, from Lieder der Liebe und Zärtlichkeit, mit Begleitung der Gitarre und willkürlicher
Flöte, op. 98, #3; Johann Karl Gottfried Loewe (1796-1869), An die Geliebte, op. 9, Heft 3, #3

Wie der Tag mir schleichet
    

How the day for-me creeps
(How the day creeps by)

ohne dich vollbracht;
  

without you accomplished;
(when spent without you;)

die Natur erbleichet (erblasset),
rings um mich wird's Nacht.

Ohne dich hüllt alles
sich in Schlummer ein,
und zur öden Wüste
wird der grüne Hain.

Kommt der Abend endlich
ohne dich herab,
lauf' ich bang und suche
dich Berg auf Berg ab:

Hab' ich dich verloren,
bleib' ich weinend steh'n,
glaub' in Schmerz versunken
weinend zu vergeh'n...
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